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viii Introduction

tieth Birthday,® a festschrift published in The Hague by Mouton
but edited by a committee of YIVO scholars, contained articles
on “Judeoc-Arabic,” Judezmo, Kenaanic or “Judeo-Czech,” the
languages of the Marranos and the Sephardim in France, and a
Falasha text.® Historical and demographical studies of the
Sephardim and/or Oriental Jews in Eastern and Western Fu-
rope, the Balkans, North Africa, and the Middle East have ap-
peared in °Bleter far yidisher demografye, statistik, un ekonomik,
“Ekonomishe shrifin, °Yidishe ekonomik, °YIVO-bleter, and the YIVO
Annual of Jewish Social Science.'® The Judezmo theater in Con-
stantinople was discussed by Sh. Ernst in °Filologishe shriftn'! and
by A. Frumkin in °¥IVO-bleter.'? A sketch of the historical de-
velopment of Judezmo orthography, and a treatment of verbal
protoctive behavior among Yemenite Jews, were included in
Working Papers in Yiddish and East European Jewish Studies, a series
recently established by YIVO’s Max Weinreich Center for Ad-
vanced Jewish Studies."® The Jewish Folklore and Ethnology News-
l(:’ttm",” 1ssued jointly by the Weinreich Center and the Jewish
Folklore and Ethnology Section of the American Folklore Soci-
€ty, serves as a forum for the interchange of ideas and informa-
tion about resources and activities related to the folklore and
ethnology of all Jewish subcultures. The ongoing series Doctoral
Dz._sseﬁatzons and Master’s Theses Accepted by American Institutions of
Higher Learning, compiled for the YIVO Clearinghouse for So-
C]liil aInd Humanistic Research in the Jewish Field, encompasses
Zn dre 8:?:; taall’ejz ‘oyifsjhe“gzilds;cgol;rsgip, iocl.uding' t}?e Sephardic
G jaelds.® A descriptive bibliography of

$ mmportant William Milwitzky Collection of Judezmo

Publications was assembled b me i .
1973 i .
ered for publication by YIVO)T 9 A0 ot Sid

%\ preliminary \‘fersion of this bibliography was compiled for use

Eti (:iours(fi_- ?métl‘;d Judezmo Language and Literature which I
oduced 1n Columbia University’s De inguisti

_ i partment of Linguistics

iinul;zﬁga the acade(rimc year 1977—-1978.18 [ believe that the pgrlels:ll

ugmented version will be valuahbl !

@ : € to students of Sephar-

1c studies and related fields, particularly Hispanic ‘]elzvisli

Semitic and B i

s alkan studies, a w

: = . » as well as to schola in general
llllgUISUCS, llterature, folklore, and history Sl K
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This book was inspired by Uriel and Beatrice Weinreich’s
Yiddish Language and Folklore: A Selective Bibliography for Research,
The Hague, 1959. In fact, the format and—with  minor
modifications in sections II1 E, II G, IV B, and IV C—the organi-
zation of Parts II and IV derive directly from their pioneering
work; this, because the publications on Judezmo language and
folklore generally seemed to lend themselves so well to the
classification scheme already established by the Weinreichs for
Yiddish. Where necessary, their classification system was here
altered to accommodate advances in scholarship since the publi-
cation of their work (e.g., the section entitled Sociolinguistics
added to the part on language) or to permit a finer subcategori-
zation of areas in Judezmo linguistics and folklore which have
undergone extensive analysis (cf. the sections on the lexicon,
folksong, folk poetry, and folk music, and the independent
chapter devoted to the ballad). I have chosen to include ency-
clopedia articles, as well as theses and dissertations, even though
some bibliographers frown on this practice, because I believe the
iterns in question have scholarly value. The work is further en-
chanced by listings of certain recorded material.

In a sense, this bibliography may be viewed as a complement
to its prototype. My hope is that the work at hand, used in
conjunction with the Weinreich bibliography, will help promote
further work in the comparative study of Judezmo, Yiddish, and
other Jewish languages, and their literatures and folklore. Re-
search topics in Judezmo linguistics, literature, and folklore
which could profit from additional scrutiny become apparent in
a bibliography arranged by subject. If my work encourages such
scholarship, I will be very pleased. Part V is highly selective and
perhaps best understood as an appendix to the preceding parts;
in it I have sought to disclose the major sources on the history of
Judezmo speakers.

Some fine publications in Sephardic studies have appeared in
the United States as well as abroad, especially within the last two
decades. Nevertheless, numerous items listed in the bibliog-
raphy must be used with caution: the inclusion of an entry
should not be interpreted as unqualified approval of its total
contents. While gathering the present entries, I frequently con-
sulted the alphabetical bibliographies of S. Marcus'® and
M. Studemund;'® those of H.V. Besso,'* L.A. Mayer,*® and
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L]J. Katz?' were also very useful. I was unable to locate for
firsthand examination some of the items listed herein, primarily
certain older works. k

qu terms employed throughout this work may require some
elucidation: Sephardim and Judezmo.
”Smce medieval days, the designation Sephardim has tra-
dlt-lonally applied to the Jews of the Iberian peninsula in the
Mldc_llf:‘ Ages and their descendants throughout the world (cf.
rabb.mlcal Hebrew sefarad ‘Spain’, sefaradi(m) ‘Spaniard(s)’):
Their descendants can perhaps be conveniently divided into
western z.lnd eastern subgroups. The Western Sephardim are those
Sephardim who for centuries have lived in France, Englana
lHolland,'German.y, apd other regions of Western Europe (andj
ater, their offspring in the Americas) and whose everyday lan-
guage has, fo‘r many generations, been the national language of
their respective country of residence. The Eastern Sephard%m—
rflurnerlcally the predominant group—are those Jews of the
ormer Ottoman Empire and its successor states (Albania, Bul-
garia, Egypt, Eres Israel, Greece, Rumania, Turkev ’
North Africa, and, more recentl : 4
rope and the Americas, whose
~may be traced to the Jew
at least until a generati
traditional language rat
coterritorial non-Jewish
the present work, unle
broad term Sephardim is
Eastern Sephardim.
During the course of its varie
language of the Eastern Se
and gradual fusion of Heb
(from which are derived

and_ .lexicon), and other Romance
additional Balkan elements :

Yugoslavia),
y, their progeny in Western Eu-
familial and/or linguistic origins
s expelled from Spain in 1492 and who,
On or so ago, have spoken their own
her than the national language of the
populace. It is essential to note that in
ss otherwise qualified, the somewhat
used restrictively as an abbreviation for

rew and Aramaic, Arabic, Hispanic

the bulk of its phonology, grammar,

i ! Turkish, Greek, and
b > born in medieval Spain and -
n the Ottoman Empire and North Africaihasd;:scelilvuel;i

an inordinate n

umbe :

s 9 r _of names, subject to regional, stylisti
» and 1deological variation 22 s
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Among these language names, the most widely known today

are: (1) “Judeo-Spanish,” an artificial, hybrid term invented by
Western European philologists, which gained popularity in the
form zu-fjudeo(e)spanyol among young Sephardic intellectuals
educated in westernized schools in the former Ottoman Empire;
(2) (e)spanyol ‘Spanish’, which, although widespread among na-
tive speakers in recent years, also appears to be an import, lack-
ing true roots in the community and failing to distinguish the
language from Spanish; (3) “Ladino,” which, according to au-
thentic Sephardic tradition, properly denotes only ‘the special
calque variety of the language utilized in the literal translation of
Hebrew and Aramaic sacred or liturgical texts’ or ‘the vernacu-
lar language of the Eastern Sephardim solely when specifically op-
posed to Hebrew or Aramaic’;*® (4) Judezmo (pronounced judezmo)
‘Judaism; Jewish language,” which, although not very familiar
among younger native speakers today, was, until a generation or
so ago, the name used most frequently and uniformly by the
Jewish masses in the great majority of Sephardic communities in
Austria, Bulgaria, Egypt, Greece, Rumania, Turkey, Yugoslavia,
and elsewhere. A product of internal Sephardic phonological
and semantic innovations (contrast Spanish judaismo ‘Judaism
(only)), its present-day phonic form can be traced back textually
to 1552, but was probably known even in pre-expulsion Spain.?*
The term acquired the sense ‘Jewish language’ by no later than
the mid-eighteenth century, and probably earlier. It was already
deemed sufficiently acceptable in 1742/43 to be incorporated as
the gloss for Biblical Hebrew °yehudit ‘Judean, Jewish language
(i.c., Hebrew) in R. Avraham b. Yishak Asa’s translation of the
entire Bible published in Constantinople from 1738/39 to 1744/
45; the same gloss occurs in Eastern Sephardic Bible translations
published right up through the twentieth century.?® °fudezmo
appears in the specific sense of ‘language of the Eastern Sephar-
dim’ in Selomo B. Astrugo’s Vienna, 1890 adaptation of
Moliere’s Le mariage forcé, and was the name preferred by
Alexandre Benghiatt, editor of the important Izmir weekly
newspaper °El meseret (‘The Joy)—published from 1897 to
1923—and one of the more prolific and gifted Eastern Sephar-
dic journalists and writers of the twentieth century. (Of his pa-
per, Benghiatt wrote, °“El meseret ez un Zurnal para ser meldado de
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akeos ke no konosen otra lingwa mas ke el judezmo” ‘El meseret is a
newspaper meant to be read by those who do not know any
language but Judezmo’).2® One also encounters %udezmo in the
same sense in other early-twentieth-century periodicals, such as
Moise Levy’s °El kirbac (‘The Riding Whip’) of Thessaloniki (e.g.,
°“Sigin el kirbVaE, en saloniko, se deve de meter sovre todaz laz entradaz
de laz grotaz judias, tablés kon loz nombrez en turko, judezmo . . . i
arnautesko st se topa justo; ma syempre en turko i en judezmo ez menes-
ter.” ‘In the opinion of °E! kirbac, in Thessaloniki signs should be
PIaced at the entrances of Jewish stores with the names in Turk-
ish, Judezmo ... and Albanian, if it seems appropriate; but
Turkish and L]yudezmo are always necessary’),?” and Elfa R.
Earmozla’s °El jugeton (“The Plaything’) of Constantinople (e.g.,
Me_ldavamoz en franséx i en judezmo algunas poezias.” ‘We were
reading some poems in French and Judezmo’).28
Since 1890, when the name Judezmo made its debut in the
research literature,?® some fifty writers and scholars, many of
ltherp Sep:ﬁ.lardir-n, have discussed or cited this word in ’their };ub-
lcations.® Native sp('-_‘a_l‘cers have employed the name %udezmo
gen.erlcall_y for all varieties of the language, including the ladino
f}?rlf[y;m 1t at once emphasizes the uniquely ‘Jewish’ character of
I A S s e e
s e se that I decided that_]udezm..o
4 ! ting name for the present purpose; I use it
re to refer to the language in all its regional varieti
retrospectively, th its hi i e
P y, throughout its historical development.

;’rhevtliitles of books anc_i articles in Judezmo, Yiddish, and He-
imeowtha\;s been transcrihed here from the original ]ew’ish letters
(efI oman alphabet, and are preceded by the symbol °

s _Ll]l tflzmo t'ltles afre transcribed according to their pronurllcia-
tio variety of Judezmo spoken in I

Fox ar stanbul. The symbols
P[{Oi’,:[,iirf z represent the sounds denoted by the International
1 ssociation (I.P:A.) symbols [¢§ ], [d 3], [ §1, [x], and
- a,consg)ictlvely. Stress is penultimate except in worcis er;ding
s w}iréltl(:ltlfl}:r tflag n Or s/z, in which case it is ultimate: in

Tas rule doe 1 e it

to indicate the stressed vowe?l.nm o il s A

Yidds ! !
iddish titles are transcribed according to the so-called
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YIVO system, in which kh, sk, and zh correspond to the I.P.A.
symbols [x], [ § 1, and [ 3], respectively.

Hebrew titles are transcribed in accordance with their pro-
nundation in modern Israeli Hebrew. However, the so-called
vocal—but in Israel, generally silent—seva has been indicated in
the transcription by e.3? Thé realizations of the letters het and kaf
have been distinguished by the symbols k and k, respectively.
The symbol s (representing Hebrew sadi) corresponds to LP.A.
[ts], and 5 (standing for §in) is equivalent to LP.A. [ S

Indices of authors and selected subjects are offered at the
end of the bibliography.

The compilation of this work was facilitated by the generous
cooperation of many colleagues, to whom 1am deeply grateful. I
especially wish to thank Professors Samuel G. Armistead, Alicia
Barouch, Alan D. Corré, Moshe Giora Elimelech, lacob M.
Hassan, George Jochnowitz, Israel J. Katz, Haim Vidal Séphiha,
Joseph H. Silverman, Michael Studemund-Halevy, and Paul
Wexler for keeping me abreast of their own contributions. It is a
pleasure to acknowledge the technical advice offered by Dr.
Bella Weinberg, Professor Marvin 1. Herzog, Mr. Dovid Katz,
and Professor Wolf Moskovich, the editorial guidance of Mr.
Lawrence Davidow, and the assistance of Ms. Dina Abramowicz
and Mr. Zachary Baker of the YIVO Library, and Professor
Shaul Shaked, Dr. Robert Attal, and Messrs. Mordechai Speyer
and Zvi Shtallberg of the Ben-Zvi Institute. I am also indebted to
Professors Barbara Kirshenblatt-Gimblett, Edna Aizenberg, and
Dina Dahbany-Miraglia, Mr. Stephen Levy, Ms. Lynda Burack,
and Mr. Pyrrhus J. Ruches for calling certain items to my atten-
tion. Ms. Margarita Halpine, Ms. Mary Blitzer, and Ms. Debbie
Goldblatt helped me to verify many of the entries, renumber the
manuscript, and edit the transcription of Hebrew titles, respec-
tively, for which I am thankful. The sole responsibility for any
errors which the bibliography may contain lies with me. Correc-
tions by users would be most welcome.

D.M.B.
Brooklyn, New York





